
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

pAhi paramAtma-varALi 
 
 In the kRti ‘ pAhi paramAtma’ – rAga varALi (tALa Adi), SrI tyAgarAja 
sings praises of the Lord. 
 
P pAhi param(A)tma satatam mAM 
  
C1 rAma sakala ripu bhIma muni  
 manOd-dhAma tri-jagad-abhirAma (pAhi)  
 
C2 bhAgya dAyak(A)rOgya kara 
 su-vairAgya bhakta jana yOgya (pAhi)  
 
C3 rAma candra nI nAmam(a)ndu nija 
 prEma lEni bratuk(E)mi (pAhi) 
 
C4 santatambu tana(y)antarambuna nI 
 cinta lEni vAD(e)nta (pAhi) 
 
C5 doraka rAni nI caraNa bhakti- 
 (y)Emarina mAnavuD(a)suruDE (pAhi) 
 
C6  Aru Satrulanu 1dUra cEsi nanu  
 gAravincu-vAru lEru (pAhi) 
 
C7 manasuna(n)okaTi vacanamuna 2vErai  
 vinayamul(A)DukoninAnA (pAhi) 
 
C8 bAgugAnu SrI tyAgarAja nuta  
 nAgarIka nanu vEga (pAhi)  
 
Gist  
 O Supreme Lord!  
 O Lord SrI rAma! O Terror of all enemies! O Lord resident in the minds 
of ascetics! O Delighter of the three Worlds!  
 O Bestower of fortune! O Lord who causes good health!   



 O Lord who is suitable for (meditation by) those devotees who are 
indifferent to Worldly objects! (OR) O Lord who is indifferent to Worldly objects! 
O Lord who is suitable for (meditation by) devotees! 
 O Lord rAma candra!  
 O Lord praised by this tyAgarAja! O Lord who is genteel!  
 
 Deign to protect me always. 
 
 Of what avail such livelihood bereft of true love towards Your name?  
 Of what significance is he who does not always have Your thought in his 
mind?  
 That person is indeed a demon who neglects (to develop) devotion, to 
Your holy feet, which is rare to attain.  
 
  There is none who would be kind to me by driving away the six enemies – 
kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya. 
  Was I (falsely) reverent (towards You) having something in my mind and 
uttering something else?  
 
 Deign to protect me well and quickly.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Supreme Lord (parama Atma) (paramAtma)! Deign to protect (pAhi) 
me (mAM) always (satatam). 
 
C1 O Lord SrI rAma! O Terror (bhIma) of all (sakala) enemies (ripu)! O Lord 
resident (dhAma) in the minds (manas) (manOd-dhAma) of ascetics (muni)! O 
Delighter (abhirAma) of the three (tri) Worlds (jagat) (tri-jagad-abhirAma)!  
 O Supreme Lord! Deign to protect me always. 
 
C2 O Bestower (dAyaka) of fortune (bhAgya)! O Lord who causes (kara) 
good health (ArOgya) (dAyakArOgya)!  
 O Lord who is suitable (yOgya) for (meditation by) those devotees 
(bhakta jana) who are indifferent to Worldly objects (su-vairAgya)!  (OR) 
 O Lord who is indifferent to Worldly objects (su-vairAgya)! O Lord who 
is suitable (yOgya) for (meditation by) devotees (bhakta jana)! 
 O Supreme Lord! Deign to protect me always. 
 
C3 O Lord rAma candra! Of what avail (Emi) such livelihood (bratuku) 
(bratukEmi) bereft of (lEni) true (nija) love (prEma) towards (andu) (literally in) 
Your (nI) name  (nAmamu) (nAmamandu)?  
 O Supreme Lord! Deign to protect me always. 
 
C4 Of what significance (enta) is he (vADu) (vADenta) who does not (lEni) 
always (santatambu) have Your (nI) thought (cinta) in his (tana) mind 
(antarambuna) (literally inner-self) (tanayantarambuna)?  
 O Supreme Lord! Deign to protect me always. 
 
C5 That person (mAnavuDu) is indeed a demon (asuruDE) 
(mAnavuDasuruDE) who neglects (Emarina) (to develop) devotion (bhakti) 
(bhaktiyEmarina) to Your (nI) holy feet (caraNa) which is rare to attain (doraka 
rAni).  
 O Supreme Lord! Deign to protect me always. 
 



C6  There is none (vAru lEru) who would be kind (gAravincu) to me (nanu)  
by driving away (dUra cEsi) the six (Aru) enemies (Satrulanu) – kAma, krOdha, 
lObha, mOha, mada, mAtsarya;  
 O Supreme Lord! Deign to protect me always. 
 
C7  Was I (falsely) reverent (vinayamulu ADukoninAnA) 
(vinayamulADukoninAnA) (towards You) having something (okaTi) in my mind 
(manasuna) (manasunanokaTi) and uttering (vacanamuna) something else  
(vErai)?  
 O Supreme Lord! Deign to protect me always. 
 
C8  O Lord (SrI) praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord who is genteel 
(nAgarIka)! O Supreme Lord! Deign to protect me (nanu) well (bAgugAnu) and 
quickly (vEga). (OR)  
 O Lord (SrI) well (bAgugAnu) praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord 
who is genteel (nAgarIka)! O Supreme Lord! Deign to protect me (nanu) quickly 
(vEga). 
 
Notes –  
Variations - 
 1 – dUra cEsi – It is given as ‘dUru cEsi’ in all the books. However, as the 
meaning derived in the books is ‘drive away’, ‘dUru cEsi’ is not appropriate in the 
present context.  
 
 2 – vErai – vEra : In the present context, this should be ‘vErai’.  
 
References – 
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. {ÉÉÊ½þ {É®ú(¨ÉÉ)i¨É ºÉiÉiÉÆ ¨ÉÉÆ 
SÉ1. ®úÉ¨É ºÉEò™ô Ê®ú{ÉÖ ¦ÉÒ¨É ¨ÉÖÊxÉ  
    ¨ÉxÉÉärùÉ¨É ÊjÉ-VÉMÉ(nù)Ê¦É®úÉ¨É ({ÉÉ) 
SÉ2. ¦ÉÉMªÉ nùÉªÉ(EòÉ)®úÉäMªÉ Eò®ú  
    ºÉÖ-´Éè®úÉMªÉ ¦ÉHò VÉxÉ ªÉÉäMªÉ ({ÉÉ)  
SÉ3. ®úÉ¨É SÉxpù xÉÒ xÉÉ¨É(¨É)xnÖù ÊxÉVÉ  
     |Éä¨É ™äôÊxÉ ¥ÉiÉÖ(Eäò)Ê¨É ({ÉÉ) 
SÉ4. ºÉxiÉiÉ¨¤ÉÖ iÉxÉ(ªÉ)xiÉ®ú¨¤ÉÖxÉ xÉÒ  
     ÊSÉxiÉ ™äôÊxÉ ´ÉÉ(bä÷)xiÉ ({ÉÉ) 
SÉ5. nùÉä®úEò ®úÉÊxÉ xÉÒ SÉ®úhÉ ¦ÉÊHò- 
    (ªÉä)¨ÉÊ®úxÉ ¨ÉÉxÉ´ÉÖ(b÷)ºÉÖ¯ûbä÷ ({ÉÉ) 
SÉ6. +É¯û ¶ÉjÉÖ™ôxÉÖ nÚù®ú SÉäÊºÉ xÉxÉÖ  



     MÉÉ®úÊ´ÉˆÉÖ-´ÉÉ¯û ™äô¯û ({ÉÉ) 
SÉ7. ¨ÉxÉºÉÖxÉ(xÉÉä)EòÊ]õ ´ÉSÉxÉ¨ÉÖxÉ ´Éä®èú  
     Ê´ÉxÉªÉ¨ÉÖ(™ôÉ)bÖ÷EòÉäÊxÉxÉÉxÉÉ ({ÉÉ) 
SÉ8. ¤ÉÉMÉÖMÉÉxÉÖ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ  
     xÉÉMÉ®úÒEò xÉxÉÖ ´ÉäMÉ ({ÉÉ)   

 English with Special Characters 

pa. p¡hi para(m¡)tma satataÆ m¡Æ 
ca1. r¡ma sakala ripu bh¢ma muni  
    man°ddh¡ma tri-jaga(da)bhir¡ma (p¡) 
ca2. bh¡gya d¡ya(k¡)r°gya kara  
    su-vair¡gya bhakta jana y°gya (p¡)  
ca3. r¡ma candra n¢ n¡ma(ma)ndu nija  
     pr®ma l®ni bratu(k®)mi (p¡) 
ca4. santatambu tana(ya)ntarambuna n¢  
     cinta l®ni v¡(·e)nta (p¡) 
ca5. doraka r¡ni n¢ cara¸a bhakti- 
    (y®)marina m¡navu(·a)suru·® (p¡) 
ca6. ¡ru ¿atrulanu d£ra c®si nanu  
     g¡raviμcu-v¡ru l®ru (p¡) 
ca7. manasuna(no)ka¶i vacanamuna v®rai  
     vinayamu(l¡)·ukonin¡n¡ (p¡) 
ca8. b¡gug¡nu ¿r¢ ty¡gar¡ja nuta  
     n¡gar¢ka nanu v®ga (p¡)   

 Telugu 
xms. Fyz¤¦¦¦ xmsLRi(ª«sW)»R½ø xqs»R½»R½Li ª«sWLi 

¿RÁ1. LSª«sV xqsNRPÌÁ Ljixmso Õ³dÁª«sV ª«sVV¬s  

    ª«sV©¯[μôðyª«sV ú¼½cÇÁgRi(μR¶)Õ³ÁLSª«sV (Fy) 

¿RÁ2. Ë³ØgRiù μy¸R¶V(NS)L][gRiù NRPLRi  



    xqsVc\®ªsLSgRiù Ë³ÏÁNRPò ÇÁ©«s ¹¸¶WgRiù (Fy)  

¿RÁ3. LSª«sV ¿RÁ©ô«sû ¬ds ©yª«sV(ª«sV)©ô«sV ¬sÇÁ  

     ú}msª«sV ÛÍÁ[¬s úÊÁ»R½V(ZNP[)−sV (Fy) 

¿RÁ4. xqs©«sò»R½ª«sVV÷ »R½©«s(¸R¶V)©«sòLRiª«sVV÷©«s ¬ds  

     ÀÁ©«sò ÛÍÁ[¬s ªy(®²¶)©«sò (Fy) 

¿RÁ5. μ]LRiNRP LS¬s ¬ds ¿RÁLRißá Ë³ÏÁNTPòc 

    (¹¸¶[V)ª«sVLji©«s ª«sW©«sª«so(²R¶)xqsVLRiV®²¶[ (Fy) 

¿RÁ6. ALRiV aRPú»R½VÌÁ©«sV μR¶WLRi Â¿Á[zqs ©«s©«sV  

     gSLRi−sÄÁVècªyLRiV ÛÍÁ[LRiV (Fy) 

¿RÁ7. ª«sV©«sxqsV©«s(©¯)NRPÉÓÁ ª«s¿RÁ©«sª«sVV©«s ®ªs[\lLi  

     −s©«s¸R¶Vª«sVV(ÍØ)²R¶VN]¬s©y©y (Fy) 

¿RÁ8. ËØgRiVgS©«sV $ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½  

     ©ygRiLkiNRP ©«s©«sV ®ªs[gRi (Fy)   

 Tamil  
T. Tô¶ TW(Uô)jU ^RRm Uôm 
N1. WôU ^LX ¬× À4U Ø²  
   Uú]ôj3þRô4U j¬þ_L3(R3)©4WôU (Tô) 
N2. Tô4d3V Rô3V(Lô)úWôd3V LW  
    ^÷þûYWôd3V T4dR _] úVôd3V (Tô)  
N3. WôU Nkj3W ¿ SôU(U)kÕ3 ¨_  
    lúWU úX² l3WÕ(úL)ª (Tô) 
N4. ^kRRm×3 R](V)kRWm×3] ¿  
    £kR úX² Yô(ùP3)kR (Tô) 
N5. ùRô3WL Wô² ¿ NWQ T4d§þ 
    (úV)U¬] Uô]Ü(P3)^÷ÚúP3 (Tô) 
N6. BÚ ^jÚXà ç3W úN³ Sà  
    Lô3W®gÑþYôÚ úXÚ (Tô) 
N7. U]^÷](ù]ô)L¥ YN]Ø] úYûW  
    ®]VØ(Xô)Ó3ùLô²]ô]ô (Tô) 
N8. TôÏ3Lô3à c jVôL3Wô_ ÖR  
    SôL3ÃL Sà úYL3 (Tô)   

 
LôlTôn, TWmùTôÚú[, GqYUVØm Guû] 

 

1. CWôUô! Aû]jÕ TûLYÚdÏm AfNêhÓúYôú]! Ø²Yo 
  Es[jÕû\úYôú]! êÜX¡tÏm L°léhÓúYôú]! 
 LôlTôn, TWmùTôÚú[, GqYUVØm Guû] 

 

2. úT\ÚsúYôú]! EPp SXUÚsúYôú]!  



  EXLl Tt\t\ EVo ùRôiPoLÞdÏ ELkRYú]! (ApXÕ)  
   EXLl Tt\tú\ôú]! ùRôiPoLÞdÏ ELkRYú]! 
 LôlTôn, TWmùTôÚú[, GqYUVØm Guû] 

 

3. CWôU Nk§Wô! E]Õ SôUj§²p EiûUVô]  
   LôRXt\ ©ûZlùTu]? 
 LôlTôn, TWmùTôÚú[, GqYUVØm Guû] 

 
4. GqYUVØm R]Õs[j§²p E]Õ  
  ¨û]Yt\Yu GmUôj§Wm?  
 LôlTôn, TWmùTôÚú[, GqYUVØm Guû] 

 

5. ¡ûPjRtL¬V, E]Õj §ÚY¥l Tt±û]j  
   RY\®hP U²Ru AWdLú];  
 LôlTôn, TWmùTôÚú[, GqYUVØm Guû] 

 

6. Bß EhTûLYûW ®XLf ùNnÕ, Gu²Pm  
  L²Ü ùLôsúYô¬Xo;  
 LôlTôn, TWmùTôÚú[, GqYUVØm Guû] 

 

7. U]j§ùXôußm, ùNôp−p úYßUô¡ 
  (Ls[) JÝdLm T«uú\]ô? 
 LôlTôn, TWmùTôÚú[, GqYUVØm Guû] 

 

8. §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!  
  º¬V Ti×LÞûPjúRôú]!  £\dL, ®ûW®p 
 Guû]d LôlTôn, TWmùTôÚú[, GqYUVØm 

 
ùRôiPoLÞdÏ ELkRYu þ §Vô]j§tÏ ELkRYu 
Bß EhTûLYo  þ LôUm ØRXô]ûY 

 Kannada 

®Ú. ®ÛÕ ®ÚÁÚ(ÈÚáÛ)}Ú½ ÑÚ}Ú}ÚM ÈÚáÛM 
^Ú1. ÁÛÈÚß ÑÚOÚÄ Â®Úâ´ »ÞÈÚß ÈÚßß¬  
    ÈÚß«æàÞ¥ÛªÈÚß ~Ã-dVÚ(¥Ú)»ÁÛÈÚß (®Û) 
^Ú2. ºÛVÚÀ ¥Û¾Úß(OÛ)ÁæàÞVÚÀ OÚÁÚ  
    ÑÚß-ÈæçÁÛVÚÀ ºÚOÚ¡ d«Ú ¾æàÞVÚÀ (®Û)  
^Ú3. ÁÛÈÚß ^Ú«Ú§ð ¬Þ «ÛÈÚß(ÈÚß)«Úß§ ¬d  
     ®æÃÞÈÚß ÅæÞ¬ ¶Ã}Úß(OæÞ)Éß (®Û) 
^Ú4. ÑÚ«Ú¡}ÚÈÚßß¹ }Ú«Ú(¾Úß)«Ú¡ÁÚÈÚßß¹«Ú ¬Þ  



     _«Ú¡ ÅæÞ¬ ÈÛ(sæ)«Ú¡ (®Û) 
^Ú5. ¥æàÁÚOÚ ÁÛ¬ ¬Þ ^ÚÁÚy ºÚP¡- 
    (¾æßÞ)ÈÚßÂ«Ú ÈÚáÛ«ÚÈÚâ´(sÚ)ÑÚßÁÚßsæÞ (®Û) 
^Ú6. AÁÚß ËÚ}ÚßÃÄ«Úß ¥ÚàÁÚ ^æÞÒ «Ú«Úß  
     VÛÁÚÉjß`-ÈÛÁÚß ÅæÞÁÚß (®Û) 
^Ú7. ÈÚß«ÚÑÚß«Ú(«æà)OÚn ÈÚ^Ú«ÚÈÚßß«Ú ÈæÞÁæç  
     É«Ú¾ÚßÈÚßß(ÅÛ)sÚßOæà¬«Û«Û (®Û) 
^Ú8. ·ÛVÚßVÛ«Úß * }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú  
     «ÛVÚÂÞOÚ «Ú«Úß ÈæÞVÚ (®Û)   

 Malayalam 
]. ]mln ]c(am)ß kXXw amw 
N1. cma kIe cn]p `oa ap\n  
    at\m²ma {XnþPK(Z)`ncma (]m) 
N2. `mKy Zmb(Im)tcmKy Ic  
    kpþsshcmKy `à P\ tbmKy (]m)  
N3. cma N{μ \o \ma(a)μp \nP  
     t{]a te\n {_Xp(tI)an (]m) 
N4. k´Xav_p X\(b)´cav_p\ \o  
     Nn´ te\n hm(sU)´ (]m) 
N5. sZmcI cm\n \o NcW `ànþ 
    (tb)acn\ am\hp(U)kpcptU (]m) 
N6. Bcp i{Xpe\p Zqc tNkn \\p  
     Kmchn©pþhmcp tecp (]m) 
N7. a\kp\(s\m)ISn hN\ap\ thssc  
     hn\bap(em)UpsIm\n\m\m (]m) 
N8. _mKpKm\p {io XymKcmP \pX  
     \mKcoI \\p thK (]m)   

 Assamese 

Y. Yç×c÷ Y»(]ç)±Á aTöTöe ]çe 
$Jô1. »ç] aEõ_ ×»YÇ \öÝ] ]Ç×X  
    ]ãXçˆùç] ×Åy-LG(V)×\ö»ç] (Yç) 
$Jô2. \öçªÌ^ VçÌ^(Eõç)å»çªÌ^ Eõ»  



    aÇ-é¾»çªÌ^ \öNþ LX åÌ^çªÌ^ (Yç)  
$Jô3. »ç] $Jô³VÐ XÝ Xç](])³VÇ ×XL  
     æYÒ] å_×X [ýÐTÇö(åEõ)×] (Yç) 
$Jô4. aÜ™öTö¶‘öÇ TöX(Ì^)Ü™ö»¶‘öÇX XÝ  
     ×$JôÜ™ö å_×X ¾ç(åQö)Ü™ö (Yç) 
$Jô5. åVç»Eõ »ç×X XÝ $Jô»S \ö×Nþ- 
    (åÌ^)]×»X ]çX¾Ç(Qö)aÇ»ÓãQö (Yç) 
$Jô6. %ç»Ó `yÓ_XÇ VÉ» æ$Jô×a XXÇ  
     Gç»×¾‡Çû-¾ç»Ó å_»Ó (Yç) 
$Jô7. ]XaÇX(åXç)Eõ×Oô ¾$JôX]ÇX å¾ê»  
     ×¾XÌ^]Ç(_ç)QÇöãEõç×XXçXç (Yç) 
$Jô8. [ýçmGçXÇ `ÒÝ ±Ì^çG»çL XÇTö  
     XçG»ÝEõ XXÇ å¾G (Yç)   

 Bengali 

Y. Yç×c÷ YÌ[ý(]ç)±Á aTöTöe ]çe 
»Jô1. Ì[ýç] aEõ_ ×Ì[ýYÇ \öÝ] ]Ç×X  
    ]ãXçˆùç] ×Åy-LG(V)×\öÌ[ýç] (Yç) 
»Jô2. \öçªÌ^ VçÌ^(Eõç)åÌ[ýçªÌ^ EõÌ[ý  
    aÇ-é[ýÌ[ýçªÌ^ \öNþ LX åÌ^çªÌ^ (Yç)  
»Jô3. Ì[ýç] »Jô³VÐ XÝ Xç](])³VÇ ×XL  
     æYÒ] å_×X [ýÐTÇö(åEõ)×] (Yç) 
»Jô4. aÜ™öTö¶‘öÇ TöX(Ì^)Ü™öÌ[ý¶‘öÇX XÝ  
     ×»JôÜ™ö å_×X [ýç(åQö)Ü™ö (Yç) 
»Jô5. åVçÌ[ýEõ Ì[ýç×X XÝ »JôÌ[ýS \ö×Nþ- 
    (åÌ^)]×Ì[ýX ]çX[ýÇ(Qö)aÇÌ[ýÓãQö (Yç) 



»Jô6. %çÌ[ýÓ `yÓ_XÇ VÉÌ[ý æ»Jô×a XXÇ  
     GçÌ[ý×[ý‡Çû-[ýçÌ[ýÓ å_Ì[ýÓ (Yç) 
»Jô7. ]XaÇX(åXç)Eõ×Oô [ý»JôX]ÇX å[ýêÌ[ý  
     ×[ýXÌ^]Ç(_ç)QÇöãEõç×XXçXç (Yç) 
»Jô8. [ýçmGçXÇ `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö  
     XçGÌ[ýÝEõ XXÇ å[ýG (Yç)   

 Gujarati 

~É. ~ÉÉÊ¾ú ~É−÷(©ÉÉ)l©É »ÉlÉlÉÅ ©ÉÉÅ 
SÉ1. −÷É©É »ÉHí±É Ê−÷~ÉÖ §ÉÒ©É ©ÉÖÊ{É  
    ©É{ÉÉàuöÉ©É ÊmÉ-WðNÉ(qö)Ê§É−÷É©É (~ÉÉ) 
SÉ2. §ÉÉN«É qöÉ«É(HíÉ)−÷ÉàN«É Hí−÷  
    »ÉÖ-´Éä−÷ÉN«É §ÉGlÉ Wð{É «ÉÉàN«É (~ÉÉ)  
SÉ3. −÷É©É SÉ{rö {ÉÒ {ÉÉ©É(©É){qÖö Ê{ÉWð  
     ¡Éà©É ±ÉàÊ{É ¦ÉlÉÖ(Hàí)Ê©É (~ÉÉ) 
SÉ4. »É{lÉlÉ©¥ÉÖ lÉ{É(«É){lÉ−÷©¥ÉÖ{É {ÉÒ  
     ÊSÉ{lÉ ±ÉàÊ{É ´ÉÉ(eèô){lÉ (~ÉÉ) 
SÉ5. qöÉè−÷Hí −÷ÉÊ{É {ÉÒ SÉ−÷iÉ §ÉÎGlÉ- 
    («Éà)©ÉÊ−÷{É ©ÉÉ{É´ÉÖ(eô)»ÉÖ®øeàô (~ÉÉ) 
SÉ6. +É®ø ¶ÉmÉÖ±É{ÉÖ qÚö−÷ SÉàÊ»É {É{ÉÖ  
     NÉÉ−÷Ê´É_SÉÖ-´ÉÉ®ø ±Éà®ø (~ÉÉ) 
SÉ7. ©É{É»ÉÖ{É({ÉÉè)HíÊ`ò ´ÉSÉ{É©ÉÖ{É ´Éà−ä÷  
     Ê´É{É«É©ÉÖ(±ÉÉ)eÖôHíÉèÊ{É{ÉÉ{ÉÉ (~ÉÉ) 
SÉ8. ¥ÉÉNÉÖNÉÉ{ÉÖ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ  
     {ÉÉNÉ−÷ÒHí {É{ÉÖ ´ÉàNÉ (~ÉÉ)   

 Oriya 

`. `ÐkÞþ `eþ(cÐ)[ë j[[Õ cá 
Q1. eþÐc jLmþ eÞþ`Ê bþÑc cÊ_Þ  
    cÒ_ÐwÐc [öÞ-SN(])bÞþeþÐc (`Ð) 



Q2. bþÐNÔ ]Ð¯Æ(LÐ)ÒeþÐNÔ Leþ  
    jÊ-ÒgßeþÐNÔ bþ¦Æ S_ Ò¯ÆÐNÔ (`Ð)  
Q3. eþÐc Qtõ _Ñ _Ðc(c)tÊ _ÞS  
     Ò`õc Òmþ_Þ aö[Ê(ÒL)cÞ (`Ð) 
Q4. j«Æ[céã [_(¯Æ)«Æeþcéã_ _Ñ  
     QÞ«Æ Òmþ_Þ gÐ(ÒX)«Æ (`Ð) 
Q5. Ò]ÐeþL eþÐ_Þ _Ñ QeþZ bþ¦ÞÆ- 
    (Ò¯Æ)ceÞþ_ cÐ_gÊ(X)jÊeÊþÒX (`Ð) 
Q6. AeÊþ h[öãmþ_Ê ]Ëeþ ÒQjÞ __Ê  
     NÐeþgÞqÊ-gÐeÊþ ÒmþeÊþ (`Ð) 
Q7. c_jÊ_(Ò_Ð)LVÞ gQ_cÊ_ ÒgÒeßþ  
     gÞ_¯ÆcÊ(mþÐ)XÊÒLÐ_Þ_Ð_Ð (`Ð) 
Q8. aÐNÊNÐ_Ê hõÑ [ÔÐNeþÐS _Ê[  
     _ÐNeþÑL __Ê ÒgN (`Ð)   

 Punjabi 

a. asup aj(gs)Yg nYY| gt 
M1. jsg nEk ujax evg gxu`  
    g`©]_sg uZ-OI(])uejsg (as) 
M2. esIi ]sh(Es)j¨Ii Ej  
    nx-m¤jsIi eEY O` h¨Ii (as)  
M3. jsg M`^ `v `sg(g)`]x u`O  
     a®~g k~u` d®Yx(E~)ug (as) 
M4. n`YYgdx Y`(h)`Yjgdx` `v  
     uM`Y k~u` ms(U~)`Y (as) 
M5. ]¨jE jsu` `v MjX euEY- 



    (h~)guj` gs`mx(U)nxjxU~ (as) 
M6. Asjx oZzk`x ]yj M~un ``x  
     IsjumRMx-msjx k~jx (as) 
M7. g`nx`(`¨)EuS mM`gx` m~j¤  
     um`hgx(ks)UxE¨u``s`s (as) 
M8. dsIxIs`x o®v YisIjsO `xY  
     `sIjvE ``x m~I (as)   
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